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Аннотация. В статье анализируются и описываются особенности и способы обучения лексике в рамках юридическо-
го языка и перевода. Автор рассматривает способы отбора лексики на основе контрастивного и сопоставительно-
го анализа профессионально-ориентированных лексических единиц, терминов и другой частотной лексики языка 
коммерческого и корпоративного права. В рамках статьи обозначена лексика, представляющая сложности для рус-
скоязычных обучающихся. В этой связи описывается и анализируется лексика, передающая такие явления как по-
лисемия, омонимия, паронимия и другие явления частотные в языке права, которые являются источником ошибок 
обучающихся. Помимо собственно лексических и лексико-семантических рассматриваются лексико-грамматиче-
ские проблемы такие как сочетаемость слов, смена значения слова при изменении грамматического числа, отдель-
ные аспекты словообразования и т.д. Автор описывает педагогические и частно-методические аспекты обучения, 
учитывающего методы сопоставительной и контрастивной лексикологии. К ним относятся ранняя профилактика 
ошибок, регулярный мониторинг, а также введение и закрепление методов самостоятельного анализа и самоконтро-
ля студентов. В заключении делаются рекомендации в отношении типа упражнений для отработки данного пласта 
лексики в рамках вводного курса юридического английского языка.
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Введение. Обучение иноязычной лексике – одна 
из центральных проблем современной методики пре-
подавания иностранного языка. За последние деся-
тилетия рассмотрены многочисленные аспекты изу-
чения и преподавания лексики иностранного языка. 
Несомненно, существуют общие принципы постро-
ения курса обучения лексике, вводимой на иностран-
ном языке, однако помимо общих требуется разра-
ботка частно-методических подходов и принципов 
к отбору и последующему обучению лексике. В рам-
ках данной статьи мы анализируем возможности оп-
тимизации введения и преподавания юридической 
лексики с учетом современных данных по классифи-
кации юридической лексики, сопоставительном ана-
лизу юридической лексики русского и английского 
языков, а также обще-методических требований к об-
учению иноязычной лексике. 

Обзор современной научной литературы, посвя-
щенной обучению юридической лексике, позволил 
выявить исследования на материале разных ино-
странных языков (Тарасенко, Тюрина), обучение 
юридической лексике студентов юридических (Гор-
буль, Лузгина, Плахотнюк, Пушкина, Рафикова) и не-
юридических специальностей (Антошкова), а также 
особенности группового обучения студентов в зави-
симости от количества человек в группе (Безуглова). 
Помимо этого, необходимо указать на работы, посвя-
щенные непосредственно отбору лексики при обу-
чении иностранному языку студентов юридических 
специальностей (Хижнякова, Балишин) и подходам 
к изучению лексики иностранного языка для спе-
циальных целей (Горшкова). Наиболее близко про-
блеме, разрабатываемой в данной статье – исследо-
вание А.Г. Анисимовой, посвященное оптимизации 
процесса обучения юридическим терминам (Ани-
симова). 

В рамках данной статьи мы попытаемся рассмо-
треть способы отбора, введения и отработки лексики 
в рамках вводного курса юридического иностранно-
го (английского) языка коммерческого и корпора-
тивного права. Актуальность исследования вызва-
на недостаточной разработкой проблемы обучения 
профессионально-ориентированной и профессио-
нальной юридической лексике. Несмотря на много-
аспектные исследования по-прежнему отсутствуют 
работы, посвященные отбору и последующему обу-
чению лексике юридического языка, опирающиеся 
на особенности данного лексического слоя, а также 
данные сравнительного анализа русской и англий-
ской профессиональной юридической лексики и дру-
гой частотной лексики, характерной для языка права. 

Не обнаружено исследований, комплексно анали-
зирующих проблемы обучения лексике данного курса 
в целом, а не только юридическим терминам в рам-
ках вузовского курса иностранного языка. Не выяв-

лено работ, в которых в равной мере учитываются 
приемы и принципы обучения иноязычной лексике 
в вузе и соответствующие им лингвистические ос-
нования. Вместе с тем обучение юридическому язы-
ку и переводу становится особенно востребованным 
и требуется тщательное научное обоснование различ-
ных аспектов его изучения.

Результаты исследования. При разработке соот-
ветствующих сопроводительных материалов или са-
мостоятельных учебников по юридическому англий-
скому языку необходимо учитывать расхождения 
в системе русского и английского языков и соответ-
ствующих системах права. Вводный курс юридиче-
ского английского языка также, как правило, пред-
шествует курсу юридического перевода, поэтому 
при отборе, введении и отработке лексического ма-
териала в рамках вводного курса необходимо также 
учитывать проблемы перевода соответствующей лек-
сики на русский язык. Проведенные нами исследова-
ния разных слоев юридической лексики английско-
го языка (Чикнаверова, 2018, 2021 (а), (б)) позволили 
выявить группы слов, которые необходимо отбирать 
в рамках каждого пройденного раздела и подбирать 
недостающую лексику для контраста и сопоставле-
ния. Далее представим те явления, которые необходи-
мо выделять в имеющемся материале, акцентировать 
на них внимание и отрабатывать в виде упражнений 
и заданий в ходе всего курса обучения. 

Полисемия. Межотраслевые, отраслевые и об-
щие юридические термины. 

Как правило термины вводятся по тематическому 
признаку и не выделяется та область (области) пра-
ва, в которых они применяются, также не указывает-
ся является ли данный термин обще-юридическим. 
Приведем примеры. Термин «confirmation» является 
межотраслевым, при этом он меняет свое значение 
в разных отраслях права. Смена значения данного 
термина зафиксирована в английских энциклопеди-
ческих словарях, в частности в словаре Блэка (Black 
law dictionary, 2014). Часто такая лексика может ши-
роко применяться в рамках языка для общих целей 
и иметь другое значение. 

Представим выписку из словарной статьи: 
«confirmation»: 
1.  The  act  of  giving  formal  approval  <Senate 

confirmation  hearings>.  [Cases:  United  States) 
2. The act of verifying or corroborating; a statement 
that  verifies or corroborates <the  journalist  sought 
confirmation of the district attorney's remarks>. 3. The 
act of ratifying a voidable estate; a type of conveyance 
in which a voidable estate is made certain or a particular 
estate  is  increased <deed of confirmation>.  lCases: 
Deeds (;:::>51.] 4. Civil law. A declaration that corrects 
a null provision of an obligation in order to make the 
provision enforceable. 5. Commercial law. A bank's 
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agreement to honor a letter of credit issued by another 
bank. [Cases: Banks} (Black law dictionary, 2014: 340). 

Другим примером является термин «priority»:
1. The status of being earlier in time or higher in 

degree or rank; precedence. 2. Commercial law. An 
established right to such precedence; esp., a creditor's 
right  to have a claim paid before other creditors of 
the  same  debtor  receive  payment.  [Cases:  Secured 
Transactions] 3. The doctrine that, as between two courts, 
jurisdiction  should  be  accorded  the  court  in which 
proceedings are first begun. [Cases: Courts 493,514; 
Federal Courts] 4. Patents & Trademarks. The status 
of being first  to  invent  something  (and  therefore be 
potentially eligible for patent protection) or to use a 
mark in trade (and therefore be potentially eligible for 
trademark registration). (Black law dictionary, 2014: 
1313).

Примерами отраслевых терминов являются «ease-
ment» и «escrow»:

«easement»: 
An interest in land owned by another person, con-

sisting in the right to use or control the land, or an area 
above or below it, for a specific limited purpose (such 
as to cross it for access to a public road) (Black law dic-
tionary, 2014: 585-586).
«escrow»: 
A legal document or property delivered by a promisor 

to a third party to be held by the third party for a given 
amount of time or until the occurrence of a condition, at 
which time the third party is to hand over the document 
or property  to  the promisee <the agent received the 
escrow two weeks before the closing date> (Black law 
dictionary, 2014: 654).

Применяя такой подход к отбору лексики и до-
полняя имеющийся в учебнике материал, очевидны 
способы отработки данной лексики. Так, при работе 
с межотраслевой лексикой необходимо использова-
ние контекста и выявление значения данной лекси-
ки в разных контекстах. Отраслевая лексика не будет 
вызывать сложностей в контексте, для отработки та-
кой лексики понадобится работа с определениями 
и знание эквивалентов на русском языке. 

Ложные когнаты и интернациональная лексика. 
Наличие таких явлений как ложные когнаты 

требует разработки системы упражнений, направ-
ленных на распознание ложных когнатов и слов-
интернационализмов. 

Такая лексика требует в основном переводческих 
упражнений. Например, «material» – передается сло-
вом «существенный» в сочетаниях «существенная 
выгода», «существенное нарушение условий дого-
вора», а «материальный» соответствует другому сло-
ву – «tangible». 

Лексика, например, заимствованная из английско-
го языка или общих источников, сохраняет такое же 

значение как и в языке оригинала. Например: escrow, 
acceptance, estoppel, defamation. 
Омонимия. 
Слова, изученные ранее могут приводить к пута-

нице или орфографическим ошибкам. Работая с та-
кой лексикой также необходимо использовать кон-
текст разного уровня и упражнения на отработку 
навыков орфографии, переводческие упражнения. 
Примерами являются слова типа : 

bail-bale, breach-breech, clause-claws, deed-did 
и т.д. 

Паронимия. 
Для ознакомления с данным явлением подойдут 

те же упражнения, которые применяются при омо-
нимии. К наиболее частым примерам можно отне-
сти слова: principle-principal, affect-effect. 

Коллокация. 
При отработке навыков сочетаемости слов не-

обходимо прежде всего учитывать особенности ис-
пользования слов в свободных сочетаниях, при этом 
можно заменять определенные элементы на синони-
мы в таких сочетаниях. Помимо этого, необходима 
работа с устойчивыми сочетаниями, без возможно-
сти вариации внутри таких сочетаний. Важно также 
разрабатывать упражнения на употребление слов вне 
и внутри сочетания и отслеживать изменение значе-
ния слова. Примеры: accomplish- accomplish a goal, 
award - award a degree. 

Следует обращать особое внимание на глаголы, 
сочетающиеся со словами, передающими отрица-
тельные либо положительные явления. Примеры: 
suffer (losses), commit (a crime), enjoy (a right).
Cмена значения при изменении грамматического 

показателя числа. 
Наиболее частые примеры: damage-damages, loss-

losses, proceeding-proceedings. В данном случае не-
обходимы лексико-грамматические упражнения 
на выбор слова в контексте предложения и абзаца, 
переводческие упражнения для фиксации изменения 
перевода при изменении показателя числа. 

Несколько слов одной и той же части речи. 
Часто встречаются случаи, когда от одного кор-

ня могут быть образованы две и более формы одной 
и той же части речи. При этом часто не ясна разница 
в значении этих слов. В такой ситуации необходимы 
упражнения на сопоставление дефиниций и терминов, 
переводческие задания, использование слов в кон-
тексте. Примеры: permit-permission, arbitrator-arbiter.

Словообразовательные элементы. 
Необходима целенаправленная работа с часто 

используемыми словообразовательными элемента-
ми с закрепленными за ними значениями. Прежде 
всего это относится к сторонам и видам договора, 
иска, процесса. Примеры: assign-assignor-assignee-
assignment.
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Термины, не имеющие эквивалентов. 
Учитывая степень расхождения английской 

и российской систем права, такие термины много-
численны. При работе с ними необходимо исполь-
зовать определения, этимологию и общепринятые 
эквивалентами на русском языке. Примеры: barrister, 
solicitor, equity law. 
Частичные эквиваленты. 
Большая часть терминов является частичными эк-

вивалентами. При работе с такой лексикой необхо-
димо прежде всего выявление значения слова в кон-
тексте и выбор правильного эквивалента. Примеры: 
pledge, charter, obligation.
Синонимы. 
При работе с синонимами необходимо опреде-

лять разницу между ними, но не только на семанти-
ческом уровне. Важно уметь параметризировать лек-
сику по стилистическим особенностям употребления, 
коннотативному значению, структурной сочетаемо-
сти и т.д. Примеры: profit-income-revenue; conditions – 
terms, settlement-agreement-contract, commence-start-
initiate, proceedings-procedure.

При работе с синонимами также важно выявление 
парных синонимов в ряду однородных членов пред-
ложения. Примеры: 
The fact that an order is provisional in nature, rat-

her than final and conclusive, should not by itself be 
an  obstacle  to  cooperation  or  even  recognition  or 
enforcement (выделенные слова - парные синонимы, 
переводятся одним эквивалентом)
All provisions of the Akosombo agreement not herein 

clarified remain in full force and effect (выделенные 
слова – парные синонимы, переводятся одним экви-
валентом). 

If a party defaults, the Party in default shall indemnify 
the other Party  for any  loss, cost, damage, expense 
or other liability that the latter may suffer as a result 
thereof (выделенные слова – не парные синонимы, пе-
реводится каждое выделенное слово по отдельно-
сти) (Чикнаверова, 2021).

Предлоги. 
Важно отработать использование предлогов 

в смыслоразличительной функции с одними и теми 
же словами. Примеры: «file with» и «file for». «File 
with» - «to submit  (a  legal document)  to  the proper 
office (as the office of a clerk of court) for keeping on 
file among the records especially as a procedural step 
in a legal transaction or proceeding» (e.g. «a financing 
statement filed with the Secretary of State») (Merriam-
Webster Dictionary). «File for». - to submit documents 
necessary to initiate a legal proceeding (e.g. «file for 
bankruptcy»). В данном случае необходимы упраж-
нения на использование слов в контексте. 

Разное значение термина в разных англоязыч-
ных странах. 

Встречаются случаи, когда термин является ча-
стичным эквивалентом не только по отношению 
к его аналогу в русском языке, но существует также 
разница в смысловом наполнении термина в разных 
англоязычных странах. Примеры: «assault» - «вид 
насильственного преступления (Австралия, Новая 
Зеландия); - «угроза или попытка совершить на-
сильственное действие» (США); «battery» - насиль-
ственное действие (США) (Black's law dictionary). 
Термин «bankruptcy» применяется по отношению 
к физическим лицам и товариществам (Соединен-
ное Королевство), применяется и к юридическим 
лицам тоже (США). В американском праве термин 
«insolvency» имеет еще одно значение: «решение 
суда, на основании которого активы компании мо-
гут быть проданы для выплат кредиторам» (Black's 
law dictionary).

Существуют также случаи, когда одинаковые яв-
ления передаются разными словами в разных англоя-
зычных странах. Пример: «claimant»- истец, до 1999 г. 
в Великобритании использовался термин «plaintiff». 
В США используется термин «plaintiff». К числу 
других примеров относятся: to lift corporate veil / to 
pierce corporate veil, articles of association / bylaws, 
memorandum of association / articles of incorporation, 
extraordinary meeting / special meeting (Krois-Lindner, 
2006). 

Надо отметить, что традиционно использующихся 
упражнений и заданий достаточно, чтобы отработать 
необходимые навыки и умения. Важно правильно вы-
делять соответствующие лексические единицы, по-
следовательность их введения и выполнения упраж-
нений и заданий на их отработку. 

Методические рекомендации. К наиболее вос-
требованным упражнениям данного курса, на осно-
ве специфических особенностей юридической лек-
сики и сопоставительного анализа данного пласта 
лексики в русском и английском языках, относятся: 

Работа с дефинициями: 
– анализ словарных определений терминов; 
– анализ словарной статьи и лексикографических 

помет;
– определение общеюридических, межотраслевых, 

отраслевых терминов и лексики частотной для юри-
дических текстов, полисемичной лексики в целом;

– сопоставление определений и терминов (выбор 
из предложенных);

– самостоятельное формулирование определений 
терминов, сопоставление их со словарными опре-
делениями, дальнейшая отработка дефиниционных 
навыков. 
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Определение  значения  лексической  единицы 
по контексту: 

– формулирование дефиниций слов в соответ-
ствии со значением приобретенном в предложен-
ном контексте;

– перевод слов в соответствии со значением при-
обретенном в предложенном контексте;

– выбор слов (из предложенных) для использова-
ния в предложенном контексте (не связанных слов; 
слов, связанных синонимическими связями);

– выбор слов (без заданного списка) для исполь-
зования в предложенном контексте;

– подбор эквивалента слова в русском (англий-
ском) языке из синонимического ряда для использо-
вания в предложенном контексте;

– предложение определенного контекста для опре-
деленного списка слов (в том числе списка синонимов);

– другие случаи сопоставления и противопостав-
ления синонимов, паронимов, омонимов, ложных 
когнатов;

– выявление совпадающих и несовпадающих се-
мантических полей и перевод частичных эквивален-
тов (на фоне российского права, юрисдикций преце-
дентного права);

– выявление значения и перевод безэквивалент-
ных терминов;

– вариативное использование и фиксированный 
перевод взаимозаменяемых синонимов разных юрис-
дикций прецедентного права.

Работа на лексико-грамматическом уровне: 
A. 
– перевод и определение значения слова при из-

менении грамматического числа существительного;
– перевод и определение грамматического значе-

ния слова при смене предлога-управления, относя-
щегося к одному и к тому же слову (в рамках пред-
ложения, абзаца);

– определение функций однородных членов, про-
тивопоставление дублетов и триплетов другим слу-
чаям с однородными членами предложения;

– семантизация, перевод и противопоставление 
частотных словообразовательных элементов.

Б. 
Работа с коллокациями: 
– использование слова в рамках свободного 

и устойчивого словосочетания, вне словосочетания;
– подбор слова, сочетающегося с предложенным 

словом, для использования в свободном и устойчи-
вом сочетании;

– перевод слова в рамках свободного и устойчиво-
го словосочетания, вне словосочетания;

– изменение (замена) элементов в рамках свобод-
ного словосочетания;

– подбор существительных, сочетающихся с пред-
ложенными глаголами, подбор эквивалентов при пе-

реводе глаголов, сочетающихся с существительными, 
передающими положительные/отрицательные явле-
ния (типа «commit», «enjoy»). 

Остальные упражнения курса целесообразно 
строить в соответствии с общими принципами вве-
дения иноязычной лексики и перевода.

Тем самым педагогические условия обучения не-
обходимо создавать с учетом влияния предыдуще-
го и/или параллельного курса иностранного языка 
для общих целей, а не только родного языка. В связи 
с чем учитывать типичные случае как внешней, так 
и внутренней интерференции. Помимо этого, в пред-
мет изучения важно включать не только лексическую 
сторону речи, но и семантическую и лексико-грамма-
тическую. Коррекцию ошибок обучающихся необ-
ходимо выстраивать исходя из природы и механизма 
ошибок. Природа и причины ошибок должны быть 
понятны обучающимся, что помимо прочего необ-
ходимо для самостоятельной работы над ошибками 
и их предотвращением, особенно в случаях нетипич-
ных индивидуальных ошибок студентов. В данных 
условиях важно обеспечить введение и закрепление 
методов самостоятельного анализа ошибок и языко-
вого материала студентами, а также определенного 
минимума лингвистических и лингводидактических 
терминов, необходимых для такого самостоятельно-
го анализа и самоконтроля. 

Заключение. В рамках данной статьи была реше-
на частно-методическая проблема, а именно прин-
ципы отбора, введения и отработки лексики в соот-
ветствии особенностями английского юридического 
языка и сопоставительного анализа русской и ан-
глийской юридической лексики. Прежде всего были 
выявления те явления, которые являются частотны-
ми в языке права и, как показали наши предшеству-
ющие исследования, приводят к ошибкам обучаю-
щихся как на вводном, так и на последующих этапах 
обучения юридическому языку и юридическому пе-
реводу. Важно применять данный подход, опираю-
щийся на методы сопоставительной и контрастивной 
лексикологии на вводном этапе обучения юридиче-
скому языку и переводу. Раннее применение данных 
принципов позволит элиминировать ложные ожи-
дания, сложившееся в рамках иностранного языка 
для общих целей, большая часть из которых вызвана 
внутриязыкой интерференцией в форме сверхобоб-
щений и ложного переноса. Неустранение данной ин-
терференции и отсутствие курса, ориентированного 
на профилактику ошибок, в будущем может приве-
сти к формированию системных ошибок, устранение 
которых будет сложным и длительным на последую-
щих этапах изучения юридического языка и перевода 
в частности. Существующие учебники, в том числе 
известные учебники английских издательств, пред-
ставляют сформированную и общепризнанную си-

Обучение лексике в рамках курса юридического языка и перевода
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стему обучения юридическому английскому языку, 
в основном ориентированному на иностранцев, одна-
ко они не учитывают влияние внутренней и внешней 
интерференции, которую испытывают русскоязыч-
ные студенты. В связи с этим, в рамках данной ста-
тьи была обозначена лексика, представляющая слож-
ности для русскоязычных обучающихся. В пределах 
каждого раздела курса рекомендуется пополнять име-
ющийся материал лексикой, необходимой для кон-
трастивного анализа, вводить и отрабатывать данную 
лексику в виде специально-созданных упражнений 
наравне с лексикой другого уровня. 
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